
Търговски отношения между ЕС и Канада 

P7_TA(2011)0257 

Резолюция на Европейския парламент от 8 юни 2011 г. относно търговските отношения между ЕС 
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Европейският парламент, 

— като взе предвид съобщението на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския иконо­ 
мически и социален комитет и Комитета на регионите от 9 ноември 2010 г., озаглавено „Търговия, 
растеж и световни дела – Търговската политика като ключов елемент на стратегията на ЕС 2020“ 
(COM(2010)0612), и съобщението на Комисията до Съвета, Европейския парламент, Европейския иконо­ 
мически и социален комитет и Комитета на регионите от 7 юли 2010 г., озаглавено „Към цялостна 
европейска политика в областта на международните инвестиции“ (COM(2010)0343), 

— като взе предвид съвместното изследване на Комисията и на правителството на Канада, озаглавено „Оце­ 
няване на разходите и ползите от едно по-тясно икономическо партньорство между ЕС и Канада“ 
(Assessing the costs and benefits of a closer EU-Canada economic partnership) от октомври 2008 
г. ( 1 ), и съвместния доклад относно проведеното от ЕС и Канада проучване от 5 март 2009 г. ( 2 ), 

— като взе предвид съвместната декларация от срещата на високо равнище между ЕС и Канада относно 
сключването на споразумение за всеобхватно икономическо партньорство между Европейския съюз и 
Канада, подписана в Прага на 6 май 2009 г. (Документ на Съвета 09547/2009), 

— като взе предвид препоръката на Комисията до Съвета от 20 декември 2010 г. относно изменението на 
насоките за водене на преговори по споразумението за икономическа интеграция с Канада, с цел 
Комисията да бъде упълномощена да преговоря от името на Съюза по въпросите на инвестициите 
(SEC(2010)1577), 

— като взе предвид доклада на Комисията до Европейския съвет от 10 март 2011 г., озаглавен „Доклад за 
2011 г. за пречките пред търговията и инвестициите –Сътрудничество със стратегическите партньори на 
ЕС за постигането на по-добър достъп до пазара: приоритети за действие с оглед премахването на 
пречките пред търговията“ (COM(2011)0114), 

— като взе предвид предишните си резолюции, по-специално резолюцията от 22 май 2007 г. за Глобална 
Европа – външни аспекти на конкурентоспособността ( 3 ), резолюцията от 19 февруари 2008 г. относно 
стратегията на ЕС за осигуряване на по-добър достъп до външни пазари за европейските предприятия ( 4 ), 
резолюцията от 20 май 2008 г. относно търговия със суровини и стоки ( 5 ), резолюцията от 4 септември 
2008 г. относно търговията с услуги ( 6 ), резолюцията от 18 декември 2008 г. относно въздействието на 
подправянето на продукти върху международната търговия ( 7 ), резолюцията от 5 февруари 2009 г. 
относно засилването на ролята на европейските малки и средни предприятия в международната търго­ 
вия ( 8 ), резолюцията от 5 май 2010 г. относно предстоящата среща на високо равнище ЕС-Канада ( 9 ), 
резолюцията от 25 ноември 2010 г. относно правата на човека и социалните и екологичните стандарти в 
международните търговски споразумения ( 10 ), резолюцията от 25 ноември 2010 г. относно междуна­ 
родната търговска политика в контекста на неотложните приоритети по отношение на изменението на 
климата ( 11 ), резолюцията от 25 ноември 2010 г. относно корпоративната социална отговорност в 
международните търговски споразумения ( 12 ), резолюцията от 17 февруари 2011 г. относно стратегията 
„Европа 2020“ ( 13 ) и резолюцията от 6 април 2011 г. относно бъдещата европейска международна 
инвестиционна политика ( 14 ),
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— като взе предвид Рамковото споразумение за търговско и икономическо сътрудничество между Евро­ 
пейските общност и Канада ( 1 ) и други последващи двустранни споразумения с Канада, по-специално 
Споразумението за митническо сътрудничество и взаимопомощ по митнически въпроси ( 2 ), Спораз­ 
умението за санитарните мерки за опазване на общественото здраве и здравето на животните при 
търговията с живи животни и животински продукти ( 3 ), Споразумението относно търговията с вина и 
спиртни напитки ( 4 ), Споразумението за безопасност на гражданското въздухоплаване ( 5 ) и Спораз­ 
умението за въздушен транспорт ( 6 ), 

— като взе предвид преразгледаното рамково споразумение за отношенията между Европейския парламент и 
Европейската комисия ( 7 ), 

— като взе предвид член 207, параграф 3 и член 218 от Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

— като взе предвид 115, параграф 5, и член 110, параграф 2 от своя правилник, 

A. като има предвид, че основаната на правила многостранна търговска система, създадена чрез Световната 
търговска организация (СТО), продължава да бъде най-подходящата рамка за регулиране и за насърчаване 
на лоялна и справедлива търговия чрез разработване на целесъобразни правила и осигуряване на спаз­ 
ването на тези правила, 

Б. като има предвид, че успешното приключване на преговорите в рамките на Програмата за развитие от 
Доха е от решаващо значение за бъдещото развитие на СТО; като има предвид, че това споразумение не 
изключва възможността двустранните споразумения да надхвърлят ангажиментите, поети в рамките на 
СТО, и да допълват многостранните правила, 

В. като има предвид, че Канада е един от най-отдавнашните и близки партньори на ЕС, като е първата 
индустриализирана страна, с която ЕС подписва рамково споразумение за търговско и икономическо 
сътрудничество през 1976 г.; като има предвид, че в течение на годините са подписани редица 
двустранни споразумения, предназначени да улеснят засилването на търговските отношения, 

Г. като има предвид, че ЕС е вторият по значение търговски партньор на Канада и че Канада понастоящем е 
единадесетият по значение търговски партньор на ЕС (2009 г.); като има предвид, че Канада е четвъртият 
най-голям източник на преки чуждестранни инвестиции в ЕС, а ЕС – вторият най-голям източник на 
преки чуждестранни инвестиции в Канада (2008 г.), 

Д. като има предвид, че съвместното изследване от 2008 г. разкри значителните потенциални ползи, които 
Канада и ЕС биха могли да извлекат от либерализацията на двустранната си търговия, 

Е. като има предвид, че частните сектори в ЕС и в Канада изразиха силна подкрепа за сключването на 
амбициозно и всеобхватно икономическо споразумение и считат, че постигането на по-тясно иконо­ 
мическо партньорство ще изпрати убедителен сигнал в полза на растежа към инвеститорите и пред­ 
приятията в ЕС и Канада, както и в международен план, 

Ж. като има предвид, че съществува широк консенсус относно това, че все още не е реализиран пълният 
потенциал на икономическите отношения между ЕС и Канада и че сключването на споразумение за 
свободна търговия между ЕС и Канада може да окаже значителен принос за развитието и реализирането 
на това, като се подобряват търговските и инвестиционните потоци и същевременно се премахват митата, 
най-високите тарифни ставки и необоснованите нетарифни бариери и се оказва подкрепа за по-тясното 
сътрудничество, по-специално в областта на регулаторното сътрудничество, мобилността на работниците 
и признаването на квалификациите,
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З. като има предвид, че текущите преговори за сключване на всеобхватно икономическо и търговско 
споразумение имат за цел постигането на много напредничаво споразумение, чиито амбиции надхвърлят 
което и да е друго търговско и икономическо споразумение, договаряно досега от ЕС или Канада, и което 
би могло да укрепи допълнително вече съществуващите здрави двустранни търговски и инвестиционни 
връзки, 

И. като има предвид, че Комисията се стреми да включи защитата на инвестициите в текущите преговори с 
Канада и че тя е предложила на Съвета да се изменят съществуващите насоки за водене на преговори, 

Й. като има предвид, че ЕС и Канада са заявили, че е постигнат значителен успех в рамките на преговорите 
за сключване на всеобхватно икономическо и търговско споразумение, като целта е до края на 2011 г. 
споразумението да бъде договорено, 

1. Счита, че многостранната търговска система, представлявана от СТО, остава далеч най-ефективната 
рамка за постигане на свободна, лоялна и справедлива търговия в глобален мащаб; отново изразява 
силната си подкрепа за успешното приключване на преговорите в рамките на Програмата за развитие от 
Доха, които продължават да бъдат основният приоритет на ЕС в областта на търговията; счита, че ЕС и 
Канада могат съвместно да допринесат за успешното приключване на преговорите в рамките на Програмата за 
развитие от Доха; 

2. Приветства сключването на споразумение с Канада, което да надхвърля ангажиментите, поети в рамките 
на СТО, и което да допълва многостранните правила, при условие че в резултат на преговорите се достигне до 
балансирано, амбициозно, висококачествено споразумение, което далеч не се свежда единствено до нама­ 
ляване на митническите тарифи; призовава при търговски спорове да се прилага принципът на реципрочност 
в рамките на наличните правни средства за защита и подчертава по-специално необходимостта от 
подобряване на защитата на правата върху интелектуалната собственост, включително търговските марки, 
патентите и географските означения, и от постигане на истински реципрочен достъп до пазара, особено до 
пазарите на услуги и обществени поръчки (включително на подфедерално равнище); 

3. Призовава Комисията, като знак за добра воля, да се откаже да оспорва съдържанието на местните 
изисквания на Закона за зелена енергия на Онтарио; 

4. Счита, че главата относно интелектуалната собственост следва да не оказва отрицателно въздействие 
върху производството на генерични лекарства и че тя трябва да зачита предвидените от споразумението 
ТРИПС изключения в областта на общественото здраве; 

5. Отбелязва, че Комисията е избрала да прилага подход, основаващ се на отрицателен списък, към 
либерализацията на услугите, но счита, че на това трябва да се гледа само като на изключение, а не да 
служи като прецедент при бъдещи преговори; счита, че дерогацията за комуналните услуги съгласно Общото 
споразумение по търговията с услуги продължава да бъде най-подходящият инструмент за гарантиране на 
всеобщия достъп до обществени услуги за гражданите; 

6. Изразява загриженост във връзка с продължаващия добив на азбест в Канада и тежките последици от 
него за здравето на работниците; напомня, че Европейският съюз е наложил забрана върху употребата, 
извличането и преработването на азбест, както и върху производството на азбестови продукти; призовава 
Канада да предприеме подобни действия с оглед на подобряването на общественото здраве; 

7. Въз основа на това, че двете икономики се допълват взаимно, изтъква потенциала за нарастване в 
бъдеще на търговския обмен и инвестициите между ЕС и Канада и за увеличаване на възможностите за 
стопанска дейност, произтичащи от всеобхватното икономическо и търговско споразумение; 

8. Счита, че амбициите на Комисията в рамките на разискванията с Канада следва да са в съзвучие с един 
също толкова амбициозен подход към устойчивото развитие, по-специално по отношение на равнището на 
задълженията в областта на труда, обхвата на главата за околната среда и начина, по който да се подходи към 
въпросите, свързани с Многостранното споразумение относно околната среда, както и механизма за 
прилагане, и че те следва да подкрепят и насърчават инициативи, целящи да окажат принос към борбата 
срещу изменението на климата и към насърчаването на правно обвързващи принципи за правата на човека, 
социалните и екологични стандарти и корпоративната социална отговорност;
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9. Приветства напредъка, постигнат в рамките на преговорите за сключване на всеобхватно икономическо 
и търговско споразумение, и насърчава Комисията да продължи да се консултира с ключовите заинтересовани 
страни; въпреки че съвместното изследване разкри значителните потенциални ползи както за Канада, така и 
за ЕС, призовава Комисията да извърши във възможно най-кратък срок цялостна оценка на въздействието 
върху устойчивото развитие, като се анализират предвидимите последици за отделните сектори и социално- 
икономическите последици за ЕС вследствие на окончателното споразумение; 

10. Отбелязва, че компетентността за отношенията между ЕС и Канада е изцяло на федерално равнище, но 
с оглед на това, че канадските провинции и територии отговарят за прилагането на задълженията по 
договора, които попадат в обхвата на тяхната компетентност, приветства участието на канадските 
провинции и територии в преговорите за сключване на всеобхватно икономическо и търговско споразумение, 
като счита, че тяхното участие е от първостепенно значение, и насърчава провинциите и териториите да 
синхронизират политиките и процедурите с оглед на максималното увеличаване на потенциалните ползи; 
счита, че за да бъдат успешни, преговорите следва да включват изрични ангажименти от страна на правител­ 
ствата на провинциите и териториите; 

11. Отбелязва с безпокойство, че Комисията представи пред Съвета предложение за изменение на насоките 
за водене на преговори с цел Комисията да бъде упълномощена да преговоря с Канада относно инвестициите, 
без да изчака приемането от Парламента на неговата позиция относно бъдещата инвестиционна политика на 
ЕС като цяло; призовава Комисията да вземе изцяло предвид заключенията на Европейския парламент по този 
въпрос в рамките на преговорите с Канада относно инвестициите; счита, че като се имат предвид силно 
развитите правни системи на Канада и ЕС, въвеждането на механизъм за разрешаване на спорове между 
държавите и използването на правни средства за защита на местно равнище са най-подходящите инструменти 
за разрешаване на инвестиционни спорове; призовава Комисията да гарантира, че механизмът за разрешаване 
на потенциални спорове между инвеститори и държавата няма да възпрепятства бъдещото законодателство в 
чувствителни области на политиката, например законодателството относно околната среда, както и че се 
основава на по-общи изисквания, съгласно посоченото в резолюцията на Парламента относно бъдещата 
европейска международна инвестиционна политика; 

12. Подчертава, че главата относно инвестициите следва да насърчава висококачествени инвестиции, 
опазващи околната среда и насърчаващи добри условия на труд; освен това призовава главата относно 
инвестициите да зачита правото на двете страни да регулират, по-конкретно в областите на националната 
сигурност, околната среда, общественото здравеопазване, правата на работниците и потребителите, промиш­ 
лената политика и културното многообразие; призовава Комисията да изключи от обхвата на инвестици­ 
онните споразумения чувствителни сектори като културата, образованието, националната отбрана и общест­ 
веното здраве; 

13. Отново изразява своята загриженост относно въздействието на извличането на нефт от битуминозни 
пясъци върху околната среда в световен мащаб поради високото равнище на емисии на CO 2 по време на 
процеса на производството му и заплахата, която представлява за местното биологично разнообразие; изразява 
увереност, че преговорите за сключване на всеобхватно икономическо и търговско споразумение не би 
трябвало да засегнат правото на ЕС да приема законодателство във връзка с Директивата за качеството на 
горивата, нито да ограничат възможността на канадските органи да въвеждат в бъдеще екологични стандарти 
относно извличането на нефт от битуминозни пясъци; насърчава двете страни да разрешават всякакви 
разногласия в дух на взаимно съгласие и без да бъдат излагани на опасност преговорите за сключване на 
всеобхватно икономическо и търговско споразумение; 

14. Взема предвид неотдавнашните правни промени във връзка със забраната на ЕС върху тюленовите 
продукти, по-специално искането на Канада към СТО за създаване на официална група за разрешаване на 
спорове; очаква Комисията да остане твърдо на позицията на ЕС относно забраната на тюленовите продукти; 
изразява силна надежда, че Канада ще оттегли претенцията си към СТО, която противоречи на положи­ 
телните търговски отношения, преди да е необходимо Европейският парламент да ратифицира всеобхватното 
всеобхватно икономическо и търговско споразумение; 

15. Привлича вниманието към различните политики, които се прилагат от ЕС и Канада по отношение на 
регулирането на генетично модифицираните организми; предупреждава, че по-строгите правила, прилагани в 
ЕС, биха могли да бъдат оспорвани от частни дружества съгласно механизма за уреждане на спорове, 
предвиден във всеобхватното икономическо и търговско споразумение;
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16. Счита, че главите относно селското стопанство ще представляват важен въпрос и за двете страни в 
рамките на тези преговори; изразява загриженост относно евентуалните съществени отстъпки в областта на 
генетично модифицираните организми, млякото и обозначаването на произхода; ето защо подчертава, че 
интересите и приоритетите във връзка със селското стопанство следва да се вземат изцяло предвид, и 
призовава Комисията да преговаря за сключването на споразумение, което да бъде от полза за потребителите 
в ЕС и Канада, както и за земеделските сектори и на двете страни, и да гарантира, в рамките на балансирани 
в световен мащаб резултати, наличието на по-голяма, но лоялна конкуренция между ЕС и Канада в областта 
на селскостопанските стоки; приветства първоначалния ангажимент на двете страни да не поддържат, 
въвеждат или повторно въвеждат субсидии за износа на селскостопански продукти, търгувани между двете 
страни, като положителна стъпка с оглед на провеждането на амбициозни и справедливи преговори, както и 
споразумението за сътрудничество в рамките на преговорите по линия на СТО относно селското стопанство; 

17. Иска от Европейската комисия, в дух на последователност на политиките на ЕС и особено по 
отношение на отвъдморските страни и територии (ОСТ), да следи техните интереси във връзка със стратеги­ 
ческите им продукти да бъдат запазени в бъдещото споразумение между ЕС и Канада; 

18. Подчертава, че преговорите относно санитарните и фитосанитарните мерки представляват въпрос от 
съществено значение в рамките на главите относно селското стопанство; в този контекст призовава Комисията 
да поеме ангажимент за договаряне на стриктни стандарти, свързани с тези правила; 

19. Припомня на Съвета и Комисията, че след влизането в сила на Договора от Лисабон Съветът е 
задължен да иска одобрението на Парламента за всички международни търговски споразумения, и че Парла­ 
ментът получава незабавно изчерпателна информация на всички етапи на процедурата както от страна както 
на Съвета, така и на Комисията; призовава Съвета незабавно да предоставя на Парламента цялата информация 
на всички етапи на процедурата, за която отговаря, по-специално за насоките за водене на преговори във 
вида, в които са приети от него, и всякакви изменения към тях; призовава Съвета и Комисията да осигурят 
участието на Парламента във всички етапи на преговорите и да вземат изцяло предвид неговото становище; 

20. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, на Комисията, на правител­ 
ствата и парламентите на държавите-членки и на федералното правителство и парламента на Канада, както и 
на правителствата и парламентите на провинциите и териториите на Канада. 

Агенции за кредитен рейтинг 

P7_TA(2011)0258 

Резолюция на Европейския парламент от 8 юни 2011 г. относно създаване на агенции за кредитен 
рейтинг: перспективи (2010/2302(INI)) 

(2012/C 380 E/05) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид съобщението на Международната организация на комисиите по ценни книжа (IOSCO) 
от март 2009 г. относно международно сътрудничество при упражняване на надзор върху агенциите за 
кредитен рейтинг, 

— като взе предвид проведения през юни 2009 г. съвместен форум за проверка на използването на кредитни 
рейтинги, 

— като взе предвид доклада от 25 септември 2009 г. на Съвета за финансова стабилност до ръководителите 
на Г-20, озаглавен „Подобряване на финансовото регулиране“, 

— като взе предвид доклада на Международния валутен фонд от 29 октомври 2010 г., озаглавен „Доклад за 
световната финансова стабилност: държавен дълг, финансиране и системна ликвидност“, 

— като взе предвид декларацията от срещата на високо равнище на Г-20 в Торонто от 26 и 27 юни 2010 г.,
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